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TARJIMADA ADAPTATSIYAGA MUROJAAT
Annotatsiya: adaptatsiya tushunchasi keng qamrovli bo‘lib, olimlar unga turli ta’riflar berib, unga nisbatan 

munosabatlarini bildirib o‘tganlar. Ushbu maqolada adaptatsiyaning usullari, tarjimonning qanday vaziyatda unga 
murojaat qilishi haqida Nasume Sosekining “Qalb” asaridan olingan misollar asosida tahlilga tortilgan.

Kalit so‘zlar: adaptatsiya, konkretizatsiya, generalizatsiya, tushirib qoldirish, qo‘shish.
Аннотaция: понятие адаптaции является многогранным, и различные учёные давали ему свои определения 

и выражали к нему своё отношение. В данной статье анализируются методы адаптaции и рассматриваются 
случаи, в которых переводчик прибегает к ним. Анализ проводится на основе примеров из произведения 
Нацумэ Сосэки «Кокоро».

Ключевые слова: адаптaция, конкретизация, генерализaция, опущение, добавление.
Annotation: the concept of adaptation is broad, with various scholars offering different definitions and perspectives 

on it. This article analyzes adaptation methods and examines the situations in which a translator resorts to them. 
The analysis is based on examples from Natsume Soseki’s novel Kokoro.

Key words: adaptation, concretization, generalization, omission, addition.

XX asr tarjimashunoslik olimlari aksariyatining 
asarlarida adaptatsiya tushunchasi o‘rganilishi nisbatan 
kam uchratiladi. Ya’ni uncha “jiddiy” o‘rganishga loyiq 
bo‘lmagan tarjima usuli sifatida yondashilib, ta’riflarda 
biroz salbiy konnotatsiyaga ega bo‘lgani kuzatiladi. 
Masalan, A.V.Fedorov [Fedorov:2002,15] tarjimani 
asliga to‘la mos kelishi va to‘liq tarjima qilish kerakligini 
ta’kidlaydi va qayta ishlash (peredelka), qayta hikoya 
qilish (pereskaz), qisqartirilgan bayon (sokraщennaya 
izlojeniya) kabi “adaptatsiya”lardan qochish kerakligini 
ta’kidlaydi va adaptatsiyani tarjima sifatida qabul qilmaydi. 
Uning o‘rniga “pereskaz” (qayta aytib berish) terminidan 
foydalanib, u ham tarjima haqidagi yuqoridagi fikrlarga 
ergashadi. Shu davr olimlarining adaptatsiya masalasiga 
e’tiborsizligini V.V.Demeskaya o‘z ilmiy asarlarida sovet 
klassik tarjimashunosligida adaptatsiya tushunchasiga 
go‘yo “o‘gay qiz”ga nisbatan munosabat bo‘lganini 
ta’kidlaydi [Demetskaya: url]. 

O‘zbek sovet tarjimashunosligida ham adaptatsiya 
masalasi alohida maqola, monografiyalar bilan 
yoritilmagan. G‘.Salomovning “Tarjima nazariyasi asoslari” 
nomli o‘quv qo‘llanmasida “moslashtirish” so‘zi bir necha 
bor uchraydi, biroq mavzuda “uslubiy moslashtirish” 
haqida so‘z borib, “uslubiy moslashtirish yoki taqlidda 
muayyan janr, ijtimoiy muhit, davr va boshqalarga 
xos bo‘lgan naql yoki nutq uslubiga taqlid, o‘xshatma 
yoinki monandlik tarzi tushuniladi” [Salomov:1983,63] 
deb, moslashtirish deganda tarjimonning manba asar 
avtoriga taqlidi deb bayon qilingan. 1980- yilda nashr 
etilgan “Tarjima san’ati” nomli maqolalar to‘plamida 
Yo.Is’hoqovning “Zullisonaynlik va tarjima” nomli 
maqolasida “adaptatsiya” termini bir marotaba uchraydi. 
Unda “bir til asosida shakllangan tasvir uslubini ikkinchi 
bir til qonuniyatlari asosida qayta tahrir qilish, unga 
sayqal berish protsessi amalga oshiriladi. Boshqacha 
qilib aytganda, uslubda milliy adaptatsiya hodisasi ro‘y 
beradi” [Is’hoqov:1980] deb uslubga ta’rif berilgan bo‘lsa-

da, biroq “adaptatsiya” tushunchasi pragmatik nuqtayi 
nazardan yoritilgani ko‘rinadi. 

Adaptatsiya masalasiga V.N.Komissarov o‘z asarida 
jiddiy yondashib, adaptatsiyani ikkiga: uslubiy (stilistik) 
adaptatsiya hamda pragmatik adaptatsiyaga bo‘lib ko‘rib 
chiqadi. Pragmatik adaptatsiya V.N.Komissarovning ta’rificha, 
“tarjima retseptori uchun ta’sir qilib kommunikativ effektni 
saqlash maqsadida amalga oshiriladigan tarjima usuli”dir 
[Komissarov:1990, 221]. N.Garbovskiy ham “tarjima matnida 
asl matnga teng kommunikativ ta’sirga erishishni maqsad 
qilgan pragmatik shartli o‘zgarishlarga” [Garbovskiy:2007,404] 
adaptatsiya deb ta’rif beradi. Va uning fikricha, adaptatsiyaga 
ehtiyotkorlik bilan murojaat qilish darkor. 

 Keyinroq fransuz olimi J.Bastin adaptatsiyani matnlar 
asosida o‘rganib, ularni taqqoslab, adaptatsiyani amalga 
oshish yo‘llari (usullari), tarjimonning ushbu usulga qaror 
qilish shartlari, uning chegaralari ro‘yxatini ishlab chiqdi. 
Ularni quyidagicha tasnifladi:

– asl nusxaning transkripsiyasi: matnning bir qismini 
so‘zma-so‘z takrorlash;

– tushirib qoldirish: matnning bir qismini qisqartirish 
yoki olib tashlash;

– kengaytirish: tarjima matnining asosiy qismiga yoki 
iqtibos, izohlarda asl matn ma’nosiga qo‘shimcha qilish 
(eksplikatsiya);

– ekzotizatsiya: asl matndagi ekzotizm jargonlari, 
sheva, bema’ni so‘zlar va boshqalarni tarjima tilida qo‘pol 
ekvivalentlar bilan almashtirish (ba’zan kursiv bilan yoki 
tagiga chizib beriladi);

– zamonaviylashtirish: eskirgan yoki tushunarsiz 
so‘zlarni zamonaviy ekvivalentlar bilan almashtirish;

– situatsion yoki madaniy adekvatlik: asl matnda 
ishlatilgan so‘zni tarjima o‘quvchisiga tanish yoki madaniy 
kontekstga  almashtirish;

– yaratish: asl nusxaning asosiy xabari, g‘oyasi yoki 
funksiyasini saqlaydigan qayta matn yaratish [Bastin: 
2005].

2025-yil 10-son    e-mail: tilvaadabiyotuz@gmail.com

Tadqiqotlar

100



Tahlil qilinayotgan “Qalb” asari va uning tarjimalarida 
uchragan ba’zi misollardan 寺 [tera] “ibodatxona” 
so‘zi bo‘lib, tarjima matnida “budda ibodatxonasi” deb 
eksplikatsiya usulidan foydalanib tarjima qilingan. Chunki, 
Yaponiyada sintoizmga oid ibodatxona ham mavjud bo‘lib, 
ularni farqlash tarjima matnida muhim. 琴 [koto] realiyasi 
ham “koto musiqa asbobi” deb, 上野 [ueno] joy nomi 
“Ueno bog‘i” sifatida izohlanib tarjima qilingan. Demak, 
adaptatsiyaning eksplikatsiya usuli, xususan, milliy xos 
so‘zlarni tarjima matni o‘quvchisiga yanada tushunarliroq 
ifoda qilish uchun qo‘llaniladi.  

Tadqiqot uchun manba sifatida tanlangan asardan 
misol qilib keltiradigan bo‘lsak, ayolning turmush o‘rtog‘ini 
「あなた、あなた」という奥さんの声が二度聞こえ
た。[anata, anata] to iu okusanno koe ga nido kikoeta] 
(so‘zma-so‘z tarjima: “sen, sen” degan ayolining ovozi 
ikki marta eshitildi.”) deb murojaat qilib chaqirishini o‘zbek 
tiliga qilingan tarjimada “ayoli uni ikki marta chaqirdi” deb 
berilgan. Chunki,  あなた [anata] o‘zbek tilida “sen” degan 
ma’noni anglatib, bunday murojaat usuli o‘zbek millati 
madaniyatida mavjud emasligi, erga nisbatan “sen” deb 
murojaat qilinmasligi yuzasidan, tarjimada kommunikativ 
effektni saqlab qolish maqsadida tarjimon asl matndagi 「
あなた、あなた」[anata, anata] murojaat so‘zini tushirib, 
qahramonning ikki marta chaqirilganini bergan.

Asliyatdagi so‘z, birikmani tarjima matniga aniqroq, 
lo‘nda qilib berish adaptatsiyaning konkretizatsiya usuliga 
xos. Misol sifatida  しゃくやく場だけのそばにある古
びた縁台 [shakuyaku ba dake no sobani aru furubita 
endai] so‘zini bersak, o‘zbek tiliga “piyongul dalasining 
yonginasidagi eskirgan o‘rindiq” jumlasi tarjima matnida 
konkretizatsiya shaklida “uvat chetidagi eski o‘rindiq” 
sifatida berilganda tarjima matni madaniyat transferi 
sifatida namoyon bo‘ladi. 

Yuqoridagi misollar V.Komissarov tomonidan ko‘rsatib 
o‘tilgan adaptatsiya usullari bo‘lib, tadqiqot davomida 
tarjima matni madaniyat transferi sifatida namoyon 
bo‘lishida yana ikkita usulning ham o‘rni mavjud ekanligi 
aniqlandi. Bular, almashtirish (zamena) hamda qo‘shish 
(dobavlenie) usullaridir.

Tahlilga tortilgan “Qalb” asarida uchragan misollardan 
birini namuna sifatida ko‘rsatadigan bo‘lsak, matnda森
や田の中に[mori ya ta no nakani] jumlasi bilan qishloq 
tasvirlanadi. Asliyatda qishloq tasviri “dala (asosan, 

guruch dalasi nazarda tutiladi) va o‘rmon ichida” misolida 
berilgan bo‘lsa, tarjima matnida “dala va tog‘lar etagida” 
deb berilgan. Ya’ni, o‘zbek kitobxonida o‘rmon tasavvuri 
boy emasligi hamda qishloq tasavvuri dala va tog‘, qir-
adirlar bilan bog‘liqligi yuzasidan tarjimon bu yerda 
almashtirish usulidan foydalangan.  

Tarjimon ushbu so‘zlarni to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima 
qilganda, madaniyatga xos bo‘lgan so‘zlarning 
ekvivalenti asl matndagi so‘z ma’nosini berkitishi 
yoki umuman tushirib qoldirishi mumkin. Chunki turli 
til, madaniyatlar o‘zaro aloqaga kirishganda ma’nolar 
assimetriyasi yuzaga kelib, bo‘shliq ko‘zga tashlanadi. 
Demak “tarjima bu til kodining oddiy o‘zgarishi emas, 
balki matnni boshqa madaniyat prizmasi orqali uni idrok 
etish uchun moslashtirish” [Sdobnikov:2007] ekanligini 
hisobga olish zarur. N.A.Fenenko lingvomadaniyat 
nuqtai nazaridan adaptatsiyani o‘rganib, asl matnni 
chet tilida qabul qiluvchi asliyat g‘oyasini to‘liq tushunishi 
uchun boshqa lingvomadaniy makonga ma’lum usullar 
yordamida moslashtirish [Fenenko:2001] deb tushuntirsa, 
Komissarovning ta’rifiga ko‘ra, adaptatsiya – bu “asl 
mazmuni tarjima matnida boshqa shaklda ifodalangan, 
tillararo muloqotning vazifasi” [Komissarov:1990]. Ya’ni 
tarjima matni asliyatning ekvivalentiga erishishi uchun 
berilgan so‘zni boshqa shakldagi ifodasidir. 

Shunday ekan, adaptats iya nafaqat t i l lar 
assimetriyasi, balki madaniyatlar assimetriyasida ham 
qo‘llaniladi. Shu jihatdan olib qaralsa, adaptatsiya 
matnning ma’no tizimini saqlab qolish, shunga o‘xshash 
kommunikativ ta’sirga erishish uchun aynan zarur 
bo‘lib chiqadi. Tarjimada pragmatik adaptatsiyani 
e’tiborga olmasdan tarjima qilish esa ba’zida tarjima 
matni o‘quvchisida asl matn muallifi nazarda tutmagan 
mutlaqo boshqa assotsiatsiyani keltirib chiqarishi 
mumkin. Tarjimon tarjimada nimani saqlash, nimani 
e’tiborga olmaslik yoki o‘zgartirishi mumkinligi haqida 
ish jarayonida tarjimaning asosiy tamoyillari asosida 
qaror qabul qiladi. Agar u asliyatning butunligini, lisoniy 
shaklini takrorlamoqchi bo‘lsa, metaforani metafora bilan, 
epitetni esa epitet bilan tarjima qilishi lozim. Shunday 
ekan, tarjimada adaptatsiyani e’tiborga olmasdan 
tarjima qilishlik ba’zida tarjima matni o‘quvchisida 
asl matn muallifi nazarda tutmagan mutlaqo boshqa 
assotsiatsiyani keltirib chiqarishi mumkin.
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